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Francesco der Löwe ist anders. Er ist der
einzige, der rot anläuft, wenn man ihn
anspricht. Francesco ist der einzige
Löwe, der gerne bauchtanzt. Und wenn
er Pizza sieht, ist Francesco der einzige,
der „lecker“ denkt.

Er ist auch der einzige, der träumt. Und
erst recht der einzige Löwe, der träumt:
„Hätte ich doch bloß eine Reise nach
Hawaii gewonnen. Dann könnte ich am
Strand einen Schokokuchen genießen.
Das wäre sooooo schön. Und lecker.“

Er träumt und träumt. Da bemerkt
Francesco gar nicht, dass sich sein
geliebter Schal um seine Pfoten schlingt.
Er stolpert und fällt hin.

Aslan Francesco farklıdır. Birisi onunla
konuştuğunda sadece onun yüzü kızarır.
Francesco, göbek dansı seven tek
aslandır. Sadece Francesco pizzayı
görünce "Nefis" diye düşünür.

Sadece Francesco hayal kurar. Ve “Keşke
Hawaii gezisi kazansam. O zaman plajda
çikolatalı pastanın tadını çıkarırdım. Bu
çoook güzel olurdu. Ve nefis" diye hayal
kuran tek aslan odur.
Sürekli hayal kurar. Francesco, çok
sevdiği atkısının patileri etrafına
dolanmış olduğunu hiç fark etmez.
Tökezler ve düşer.

5





Als er aufsieht, lachen ihn alle aus.
Francesco fühlt sich ganz allein. Nur eine
Löwin, Annabelle, sieht ihn mitleidig an.
Sie trabt zu Francesco und hilft ihm auf.
Francesco denkt: „Ach, was für
bezaubernde Augen sie hat! So schickes
Fell und eine sehr hübsche Nase!
Außerdem ist Annabelle so nett und
hilfsbereit. Wow! Sie ist fantastisch. Was
wirklich Besonderes. Ich würde sooooo
gerne mit ihr zusammen sein.“

Francesco yukarıya baktığında herkes
ona gülüyor. Francesco kendini tamamen
yalnız hisseder. Sadece bir dişi aslan,
Annabelle, nazikçe ona bakar. Hızlıca
Francesco’ya doğru yürür ve ona yardım
eder. Francesco, “Oh, ne kadar
büyüleyici gözleri var! Çok güzel bir
yelesi ve çok tatlı bir burnu var!
Annabelle çok güzel ve yardımsever.
Vaov! O harikadır. Gerçekten çok özel
biri. Onunla olmayı çok isterim” diye
düşünür.
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Francesco träumt: „Hätte ich doch bloß
eine Reise für zwei nach Hawaii
gewonnen. Dann könnte ich mit
Annabelle am Strand einen
Schokokuchen genießen. Das wäre
sooooo schön. Und lecker.“
Er träumt und träumt. Da bemerkt
Francesco gar nicht, dass sich sein
geliebter Schal um seine Pfoten schlingt.
Er stolpert und fällt hin.
Da merkt er plötzlich „Annabelle ist
weg!“ Francesco fängt an zu weinen.

Francesco hayal kurar: “Keşke iki kişilik
Hawaii gezisi kazansam. O zaman
Annabelle ile plajda çikolatalı pastanın
tadını çıkarabilirdim. Bu çoook güzel
olurdu. Ve nefis. ”
Sürekli hayal kurar. Francesco, çok
sevdiği atkısının patileri etrafına
dolanmış olduğunu hiç fark etmez.
Tökezler ve düşer.
“Annabelle yok!” diye aniden anlar.
Francesco ağlamaya başlar.
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Francesco weiß nicht, was er machen
soll. Er ist verzweifelt und weiß nicht, wo
Annabelle hingegangen ist. Er sucht
unter jedem Stein und hinter jedem
Busch und hinter jedem Baum. Aber er
findet Annabelle nicht. Francesco zieht
sich in seine Schlafhöhle zurück. Da
kommt sein Freund Dolly, um ihn mit
Schokokuchen und Pizza zu trösten.
Dolly sagt: „Bestimmt ist Annabelle zum
Wasserloch gegangen.“

Francesco ne yapması gerektiğini
bilmiyor. Moralı bozuk ve Annabelle'in
nereye gittiğini bilmiyor. Her bir kayanın
altında, her çalı ve her ağacın arkasında
onu arar. Ama Annabelle'i bulamıyor.
Francesco mağarasına gider. Sonra
arkadaşı Dolly onu çikolatalı pasta ve
pizza ile teselli etmeye gelir.
Dolly, “Annabelle muhtemelen su
birikintisine gitti” der.
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Francesco bekommt wieder Mut. Daher
beschließt Francesco, zum Wasserloch
zu gehen. Dolly verspricht: „Ich werde
vom Baum neben dem Wasserloch alles
beobachten.“
„Ja, gerne. Und den Schokokuchen kann
ich als Geschenk mitnehmen“, meint
Francesco und packt ihn gleich ein.
Beide machen sich auf den Weg. Sie
halten immer wieder Ausschau nach
Annabelle. Da kann Francesco Annabelle
sehen. Er springt vor Freude in die Luft.
Dolly klettert auf den Baum.
Francesco träumt: „Hätte ich doch bloß
eine Reise für zwei nach Hawaii
gewonnen. Dann könnte ich mit
Annabelle am Strand einen
Schokokuchen genießen. Das wäre
sooooo schön. Und lecker.“
Er träumt und träumt. Da bemerkt
Francesco gar nicht, dass sich sein
geliebter Schal um seine Pfoten schlingt.
Er stolpert und fällt hin.

Francesco cesaretini toplar ve su
birikintisine gitmeye karar verir. Dolly,
“Su birikintisinin yanındakı ağaçtan
herşeyi izleyeceğim” diye söz verir.
“Güzel. Ben de çikolatalı pastayı yanıma
bir hediye olarak alabilirim“, der
Francesco ve hediye paketi yapar.
İkisi birlikte yola çıkar. Annabelle’i
bulmak için gözlerini açık tutarlar. Sonra
Francesco Annabelle'i fark eder.
Sevinçten atlar. Dolly ağaca tırmanır.
Francesco hayal kurar: “Keşke iki kişilik
Hawaii gezisi kazansam. O zaman
Annabelle ile plajda çikolatalı pastanın
tadını çıkarabilirdim. Bu çoook güzel
olurdu. Ve nefis. ”
Sürekli hayal kurar. Francesco, çok
sevdiği atkısının patileri etrafına
dolanmış olduğunu hiç fark etmez.
Tökezler ve düşer.
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Francesco liegt auf den Boden. Da
bemerkt er Kowo. „Was will der denn
hier? Dieser Angeber!“, denkt Francesco.
„Er meint immer, er sei der stärkste und
könnte allein eine riesige Herde von
Elefanten besiegen. Wieso ist er bloß
Anführer geworden?“
Kowo ist dabei, seine schwarze Mähne zu
kämmen. Schwarze Mähnen sind gerade
total angesagt. Francesco denkt: „Hätte
ich doch bloß auch eine schwarze
Mähne.“
Da wirft Kowo den Kamm weg und ruft:
„Annabelle!“

Francesco yerde yatarken Kowo'yu
görür. "Ne istiyor bu artist! ”diye düşünür
Francesco. “Her zaman en güçlü
olduğunu ve fillerden oluşan büyük bir
sürüyü tek başına yenebildiğini sanıyor.
O ne zaman lider oldu? ”
Kowo kara yelesini tarar. Kara yeleler şu
anda çok moda.
Francesco, “Keşke benim de kara yelem
olsaydı” diye düşünür. Sonra Kowo tarağı
fırlatır ve “Annabelle!” diye bağırır.

15





Francesco beginnt zu schwitzen. Er
träumt: „Annabelle entscheidet sich für
Kowo. Nicht für mich. Kowo und
Annabelle gewinnen eine Reise für zwei
nach Hawaii. Beide genießen am Strand
Schokokuchen.“
Er träumt und träumt und bemerkt gar
nicht, dass sich sein geliebter Schal um
seine Pfoten schlingt. Er stolpert und fällt
hin. Als er zurück zur wahren Welt
gelangt, geht Kowo an ihm vorbei und
nimmt Annabelle in den Arm.

Francesco terlemeye başlar. Hayal kurar:
“Annabelle beni değil Kowo’yu seçer.
Kowo ve Annabelle, iki kişilik Hawaii
gezisi kazanıyor. Plajda çikolatalı
pastanın tadını çıkarıyorlar.”
Sürekli hayal kurar. Francesco, çok
sevdiği atkısının patileri etrafına
dolanmış olduğunu hiç fark etmez.
Tökezler ve düşer. Kendine gelirken
Kowo yanından geçer ve kolunu
Annabelle’nin boynuna atar.
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So verzweifelt wie Francesco ist, rennt er
weg.
Francesco macht sich Sorgen: „Was hab’
ich falsch gemacht?“ Da kommt Dolly
und berichtet ihm: „Francesco,
Francesco!
Annabelle hat Kowo weggeschickt.“
Danach laufen Dolly und Francesco
zurück.

Francesco o kadar üzgün ki kaçar.
Francesco, “Neyi yanlış yaptım?” diye
endişelenir. Sonra Dolly gelir ve
“Francesco, Francesco! Annabelle
Kowo'yu gönderdi” der. Bundan sonra,
Dolly ve Francesco geri koşarlar.
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Francesco hat wieder Mut gefasst. Dolly
und Francesco rennen in Richtung
Wasserloch. Sie suchen Annabelle.
Francesco findet sie mit Kowo an der
alten Hängebrücke.

Francesco tekrar cesaretini toparlar.
Dolly ve Francesco su birikintisine doğru
koşarlar. Annabelle'i ararlar. Francesco
onu eski ip köprüsünde Kowo ile bulur.
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Kowo, der sonst anmutig und stark ist,
scheint traurig und wütend zu sein.
„Naja, aber Annabelle hat ihn gerade
weggeschickt. Da ist man schon traurig“,
denkt Francesco bei sich.
Doch schon im nächsten Augenblick
stößt Kowo voller Wut einen Pfosten der
Hängebrücke um. Aber Francesco sieht,
dass Annabelle auf der Hängebrücke
steht!

Normalde çok zarif ve güçlü olan Kowo,
üzgün ve kızgın görünüyor. “Annabelle
az önce onu yolladı. Acı çekmesine
şaşmamalı” diye kendi kendine düşünür
Francesco.
Ama biraz sonra Kowo öfkeyle dolu bir
şekilde köprünün direklerinden birini
düşürür. Francesco Annabelle'in ip
köprüsünde olduğunu görür!
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Francesco will zur Brücke rennen. Er
bemerkt gar nicht, dass sich sein
geliebter Schal um seine Pfoten schlingt.
Er stolpert. Sein Schal wickelt sich um
den Pfosten der Brücke und Francesco
fällt in die Tiefe. Er wird nur von seinem
geliebten Schal gehalten.
Francesco steht der Schweiß auf der
Stirn. Da hört er ein Knacken und
Annabelle schreien. Francesco fängt sie
gerade noch auf. Dolly zieht beide hoch.
Francesco sagt: „Aber der Schokokuchen
ist weg.“
Annabelle meint: „Dann backen wir bei
dir eben einen neuen.“

Francesco köprüye doğru koşmak ister.
Francesco, çok sevdiği atkısının patileri
etrafına dolanmış olduğunu hiç fark
etmez. Tökezler. Atkısı köprü direğinin
etrafına dolanır ve Francesco düşer.
Sadece sevdiği atkı onu tutar.
Francesco’nun alnı terlemeye başlar.
Sonra bir çatlak sesi duyar ve Annabelle
çığlık atar. Francesco tam zamanında
onu yakalar. Dolly ikisini de yukarı çeker.
Francesco, “Ama çikolatalı pasta gitti”
der. Annabelle, “O zaman senin evinde
yenisini yapacağız” der.
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In Francescos Höhle backen Francesco
und Annabelle einen
neuen Schokokuchen. Und dann träumen
Francesco und Annabelle: „Hätten wir
doch bloß eine Reise für zwei nach
Hawaii gewonnen. Dann könnten wir am
Strand einen Schokokuchen genießen.
Das wäre sooooo schön. Und lecker.“
Sie träumen und träumen. Sie bemerken
gar nicht, dass sich Francescos geliebter
Schal um ihre Pfoten schlingt.
Und dann stolpern sie.

Francesco ve Annabelle, Francesco’nun
mağarasında yeni bir çikolatalı pasta
yaparlar. Ve sonra Francesco ve
Annabelle, “Keşke iki kişilik Hawaii gezisi
kazansak. Sonra plajda birlikte çikolatalı
pastanın tadını çıkarırdık. Bu çoook güzel
olurdu. Ve nefis” diye hayal kurarlar.
Sürekli hayaller kurarlar. Francesco’nun
çok sevdiği atkısının, ikisinin de patileri
etrafına dolanmış olduğunu hiç fark
etmezler. Tökezlerler.
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Francesco der Löwe ist anders. Er ist der einzige, der rot anläuft, wenn man ihn anspricht. Francesco

ist der einzige Löwe, der gerne bauchtanzt. Und erst recht der einzige Löwe, der träumt.

Hawaii'de bir çikolatalı pasta
Aslan Francesco farklıdır. Birisi onunla konuştuğunda sadece onun yüzü kızarır. Francesco, göbek

dansı seven tek aslandır. Sadece Francesco pizzayı görünce Nefis diye düşünür.
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